
D:\Documents and Settings\BalasseGn\Desktop\SITE page JAF\sur la futur page\PVs CoQ & AG\PV-130930 JF.doc 1

 
   
  

 

JARDIN AUX FLEURS / BLOEMENHOF 
 

P.V. DE LA COMMISSION DE QUARTIER / P.V. VAN DE WIJKCOMMISSIE 
TENUE EN DATE DU / GEHOUDEN OP DATUM VAN  

 
30 septembre 2013 / 30 september 2013 

 
 
 
 
 
 
Présents / Aanwezigen: 
 
Echevin / Schepen   Mme./Mevr.  PERSOONS 
Ville de Bruxelles/Stad Brussel MM./Dhrn  DUBUS, HAXHE 
 Mmes/Mevrn BALASSE, DELL'ORSO, VANDERHAEGHE 
Chef de Projet/Projectleider Mme/Mevr. PIRSON 
Région B.C./B.H. Gewest  Mme/Mevr. RENIER 
B.R.A.V.V.O. MM./Dhrn  DONY, MERCIER 
Buurtwinkel  Mme/Mevr. VAN HOYLAND 
Convivence/Samenleven Mmes/Mevrn CORVISIER, WASTCHENKO. 
Don Bosco Télé-Service M./Dhr  DUJARDIN 
Jes Mme/Mevr. MARTENS 
 
Repr.hab./ Vert. Buurtbewoners MM./Dhrn  BAH, MOROCUTTI 
Repr. SE/ Vert. ES M./Dhr  ROOMAN 
 
Habitants/Buurtbewoners MM./Dhrn  DE SCHEPPER, VIARIM 
 
Excusés/Verontschuldigden M./Dhr  LE MORVAN, MINLEND 

Mme/Mevr  JENARD 
 
 
 
 
 
Présentation de la modification de programme du Contrat de Quartier Durable Jardin aux Fleurs. 
Voorstelling van de programmawijziging van het Duurzaam Wijkcontract Bloemenhof. 
 
 

1. Présentation des projets transversaux (immobiliers – espaces publics) - par Mme PIRSON: 
Voorstelling van de transversale projecten (vastgoed – openbare ruimten) - door Mevr. PIRSON: 
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QUESTIONS sur les projets transversaux: 
 
Q. : La salle de sport Fontainas sera-t-elle homologuée pour accueillir des matchs de championnat 
de mini-foot ? Certaines équipes doivent abandonner à cause du manque de salles. 
 

� Mme PIRSON: La salle de sport sera homologuée pour le basket, mais pas pour le mini-foot.  
� Mme PERSOONS: Le cabinet a eu des contacts avec l’Echevin des sports, Mr COURTOIS. 

L’idée est d’optimiser les horaires des salles de mini-foot et de basket en fonction des salles 
disponibles. Certains matchs de basket seront déplacés vers Fontainas pour laisser la place 
aux championnats/tournois de mini-foot. 

 
Q. : Est-ce que la salle de sport de la Tour à Plomb sera accessible aux habitants du quartier, 
contrairement aux autres salles qui ne le sont que très peu. 

� Mme PIRSON répond que le projet s’est, entre autres, basé sur différents diagnostics dont 
celui réalisé par Bravvo dans le cadre du projet du centre communautaire. Il a été constaté 
qu’il y a un réel manque en termes d’espaces polyvalents dans le quartier. Cette nouvelle 
salle serait à disposition des associations pour des activités diverses (cirque, boxe, musique, 
théâtre,...) mais elle pourrait être également utilisée par les habitants à certains moments. La 
salle sera conçue pour être la plus “flexible” possible en termes d’utilisation. 

� Mme PERSOONS ajoute qu’un plan de gestion sera élaboré au fur et à mesure de 
l’avancement du projet afin que les occupations des deux salles (salle de spectacle et 
gymnase) profitent à un maximum d’activités et répondent au mieux aux besoins du quartier. 
Il y aura aussi certainement une personne responsable de la gestion du site. 

 
Q. : Que serait devenu le site de la Tour à Plomb sans l’intervention du Contrat de Quartier. 
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Mmes PIRSON et PERSOONS répondent que ce site pourrait finir par devoir être abattu par manque 
d’entretien. Les bâtiments doivent être mieux partagés dans le centre ville. Ce site est très cher à 
rénover juste pour une école. On peut le sauver en partageant les frais et l’utilisation des locaux. 
 
VRAGEN over de transversale projecten: 
 
V. : zal de sportzaal Fontainas officieel erkend worden om zaalvoetbal wedstrijden te ontvangen? 
Sommige ploegen kunnen niet spelen omdat ze geen zaal vinden. 
 

� Mevr. PIRSON: de sportzaal zal erkend worden voor basketbal maar niet voor zaalvoetbal.  
� Mevr. PERSOONS: het kabinet heeft een afspraak gemaakt met de Schepen van sport, 

Dhr COURTOIS. Men zal trachten de uurroosters van de beschikbare zalen voor zaalvoetbal 
en basketbal te optimaliseren. Sommige basketbal wedstrijden zullen verplaatst worden naar 
de Fontainaszaal om aldaar zaalvoetbal wedstrijden en tornooien te kunnen organiseren. 

 
V. : Zal de sportzaal van de Lodentoren toegankelijk zijn voor de buurtbewoners, in tegenstelling tot 
de andere zalen. 

� Mevr. PIRSON zegt dat het project steunt op verschillende opgestelde diagnoses, waaronder 
die van Bravvo, in het kader van het project voor het gemeenschapscentrum. Men heeft 
opgemerkt dat er een dringend tekort is aan polyvalente zalen in de wijk. Deze nieuwe zaal 
zou ter beschikking staan van de verenigingen voor diverse activiteiten (circus, boxen, 
muziek, theater,...) maar zou eveneens, op bepaalde momenten, kunnen gebruikt worden 
door de buurtbewoners. De zaal zal op een flexibele manier opgericht worden voor een 
doeltreffend gebruik. 

� Mevr. PERSOONS zegt dat een beheerplan geleidelijk aan zal uitgevoerd worden volgens de 
vorderingsstaat van het project om het gebruik van de twee zalen (spektakelzaal en turnzaal) 
te optimaliseren qua gebruik en aldus beter te beantwoorden aan de noden van de wijk. Er 
zal ook een verantwoordelijke aangesteld worden voor het beheer van de site. 

 
V. : Wat zou er geworden zijn van de Lodentoren zonder de tussenkomst van het Wijkcontract ? 
Mevrn PIRSON en PERSOONS zeggen dat deze site waarschijnlijk zou afgebroken worden door een 
tekort aan onderhoud. De gebouwen zouden beter moeten verdeeld worden in het centrum van de 
stad. Deze site is zeer kostelijk als het enkel gaat over de renovatie van de school. Men kan deze site 
redden door de onkosten en de lokalen te delen. 
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2. Présentation des projets socio-économiques - par Mme BALASSE: 
Voorstelling van de socio-economische projecten - door Mevr. BALASSE: 
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QUESTIONS sur les projets socio-économiques : 
 
Q. : Peut-on organiser des activités sportives pour les filles? 
 

� Mme PERSOONS: C’est une bonne remarque qui sera transmise aux porteurs de projets. 
 
 

VRAGEN over de socio-economische projecten : 
 
V. : Kan men sportactiviteiten organiseren voor meisjes? 
 

� Mevr. PERSOONS: dit is een goede bemerking die zal overgedragen worden aan de 
projectverantwoordelijken. 
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3. Projet Maillage Vert : présentés par Mr DUBUS: 
Project Groen Netwerk : voorgesteld door Dhr DUBUS 

 

 
 

4.  Clôture de la réunion 
 
Mme PIRSON clôture la séance par quelques explications : 
Ces modifications vont maintenant passer au collège et au Conseil communal. Ensuite, le dossier est 
envoyé à la Région pour approbation par le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale 
(avant fin décembre 2013). 
 
Mevr. PIRSON sluit de vergadering af met enkele toelichtingen : 
Deze wijzigingen zullen voorgelegd worden aan het College en de Gemeenteraad. Daarna wordt 
het dossier doorverwezen naar het Brussels Hoofdstedelijk Gewest ter goedkeuring (vóór eind 
december 2013).  
 
 
Prochaine réunion : sur invitation. 
La séance est levée. 
 
Volgende vergadering : op uitnodiging. 
De zitting wordt opgeheven. 
 

 

 


